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AnHotauusi. Cmamvs noceéaweHa uzyyeHuro GeHomeHa unmepmexkcmyanbHocmu. Aemopwi
PACCMampusaiom 60npocvl B03HUKHOBEHUSI MeOpUU UHMEPMeKCMYalbHOCMU, Klaccuguxkayuu
UHMEPMEKCMY albHbIX 8KIIOUEHULl U 0COOeHHOCmeU UX (QYHKYUOHUPOBAHUSL 8 X)O0HCECMBEHHOM
mekcme. B cmamve npeonacaemcsi ananus aninio3u8HuIX GKAIOUEHUL, UCNONIb3YEMbIX 68 POMAHE
Ipeuoa Mumuenna «Obnaunsiti amnacy, U packpvléaemcs poib 3mo20 8Uoa UHMepmeKcma 6
PACKPLIMUU XAPAKMEPOS 2epoes, d8MOopPCKO20 MUPOBO33PEHUSL U 3AMbICIA 8CE20 NPOU3EEOeHUs &
yenom.
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ALLUSIONS EMPLOYED IN THE NOVEL CLOUD ATLAS
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Abstract. The paper is devoted to the study of intertextuality and focuses on the issues of the
beginning of the theory of intertextuality, classification of different forms of intertext and their
function in fiction. The analysis of allusions employed in the novel Cloud Atlas by David
Mitchell is presented. The authors of the article explain the role of this form of intertext in
characterisation and the representation of the writer’s concept.
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[TpuHATO cuMTaTh, YTO TEOPUS MHTEPTEKCTA BBINLIA U3 YETHIPEX OCHOBHBIX MCTOYHHKOB:
ucropuueckoir no3tuku A.H. Becenosckoro [2], Teopuun anarpamm @. ge Coccropa [1], yuenus
o mapoauu FO. TeiastHOBa [3] ¥ Teopuu auanorusma u nonudonun M.M. baxtuna [4].

B cBoux TeopeTueckux TpyAax Mo «03THKe crokeToB» A.H. BecenoBckuii otmeudaer, 4yTo
KaXKJasl JIMTEepaTypHas 310Xa HE CO3J1aeT CBOUX CHOKETOB 3aHOBO, @ HEM30E€KHO MPUXOTUT K
CTapbIM HMCTOKAaM, HAIlOJIHAS CTapO€ HOBBIM COIEpX)aHUEM M CMbICIOM. Il03T, Mo MHEeHHIO
YUEHOT0, HCIIOJIb3yeT HEOOXOJUMBIN JJIi HEro CI0Bapb IOTOBBIX MOTHMBOB M CIOKETOB, a €r0
OPUTHHAIBHOCTh CBOJUTCS JINOO K UX PA3BUTHIO, JINOO K HOBBIM KOMOUHAIMM [2, . 274].

TepMuH unmepmexcmyanbHocms BO3HUK BO BTOpoi mosioBuHe XX Beka. BriepBoie oH ObLI
BeeneH 0. KpucreBoii, koropas, unrepnperupys uaeu @. ne Coccropa 1 M.M. baxtunHa c
MO3UIUI CTPYKTYpaJu3Ma, Pa3BUBAET MBICIb O TOM, YTO BCS COBOKYITHOCTb JIUTEPATypPHBIX
TEKCTOB, KOIJIa-TM00 CO3/aHHBIX, MPEJCTABISAET COOON HEMpPEphIBHBIA KOHTUHYYM H3 aHPOB,
CIOKETOB M 0O0pa30B, CIYyKallMX MaTepHalioM Ui CO3/IaHUs HOBBIX TeKcTOB. [lo MHeHHIO
UCCIIeIOBATENs, «I0OOH TEKCT CTPOMTCS KaK MO3auKa IUTAIMM, JI00OH TEKCT €CTh MPOIYKT
BIIUTBHIBaHUS U TpaHCcHOpMaLMK KaKoro-HUOYIb APYroro Tekcray [5, c. 462].

W3yyeHneM MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH C TOYKM 3pEHUSl €€ BOCHPUATUS PELUIUEHTOM,
yurtateneMm, B Poccum 3aHumaercs mkona HWM.B. AprHoubx, KoTOpas paccMarpHUBaeT
npo0JIeMaTUKy MHTEPTEKCTYaIbHOCTH C MO3MLUI CTUIMCTUKU JeKkonupoBanus. M.B. ApHonba
onpefenseT HHTEPTEKCTYalIbHOCTh KakK SBIIEHUE, «OTpakalollee HEMpPEepbIBHBIN Mpolecc
B3aMMOJICHCTBHUSA TEKCTOB W MHPOBO33pEHMH B OOIIEH LeM MHUPOBOM KYyJIbTYPBHI, KOTOpOE
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peanu3yercsl Kak BKJIIOUEHHE B TEKCT JIMOO IENBIX IPYTUX TEKCTOB C JPYTUM CYOBEKTOM pedH,
1100 UX (parMeHTOB B BUJE a/UTIO3MM, LIUTAT, PEMUHUCLICHIIUH, JTUOO aXe JEKCHUYECKUX WU
JPYTUX S3bIKOBBIX BKPAIUIEHUH, KOHTPACTUPYIOLIUX 10 CTUJIIO C IIPUHUMAIOLIUM TEKCTOMY [6, C.
14].

C Touku 3penus H.A. ®areeBoii, aBTOp reHEpUpYET TEKCT U BbICKA3bIBAHUS COOCTBEHHOI'O
HO3THYECKOro «S1» depe3 CIOXKHYK CHUCTEMY OTHOIIEHMH C TeKCTaMHu APYruX aBTOpPOB (T.e.
JIpyrux noarudeckux «51»). Ilpu aToM B mponecce TBOpUECTBA BTOPBIM «SI» 103Ta, C KOTOPBIM
OH BCTYIIAeT B «JIMAJIOr», MOXKET OBITh KaK MOAT IPE/IICCTBEHHHK, TaK 1 OH caMm [7, €. 20].

Takum 00pa3oM, HHTEPTEKCTYaJbHOCTh MPOSBIAETCS KaK AMAJOr MEXIY TEKCTaMH,
OCYILLECTBIIIEMBII  TIOCPEACTBOM  3aMMCTBOBAaHMH M3  Jpyrux TekcTtoB. (CoOCTBEHHO
MHTEPTEKCTYyaJIbHBIE AJIEMEHTHI BKIIOYAIOT B ceOsl LIUTAThI, AJUIIO3UHU, peMuHucueHn. Camas
OUEBH/IHAS UHTEPTEKCTyallbHas (opMa B JIMTEpaType — 3TO HUTATA. B Xyn0)keCTBEHHOH peun u
nyOJIMIIUCTUKE IMTATa SBJISIETCS MPHUEMOM YMOTPeOIeHUs TOTOBOTO CIOBECHOTO OOpa3oBaHMA,
BOIIE/IIECT0 B OOIIENUTEPAaTypHBIA 000pOT [4, ¢. 75]. YacThlii ciay4ail IUTAThl — KPbLIAThIC
BblpaxkeHus. Crnenyroumiii  BUJ UHTEPTEKCTa — PEMHHUCHEHUMS. OTUM TEPMHHOM
0003HaYaOTCs MPUCYTCTBYIOLINE B XYA0KECTBEHHBIX TEKCTAX «OTCHUIKU» K MPEALIECTBYIOIUM
JUTEPAaTypHBIM (paKTaM, OTJEIBHBIM MPOU3BEICHHUSIM WIIM UX TPYyNIaM, HATOMUHAHUS O HUX [8,
. 110]. PemuHucueHium, ropopsi iHa4e, — 3TO 00pa3bl JIUTEPATYPhl B JIUTEpaAType. AJIIO3US
CONCPKUT YKAa3aHWE, AHAJIOTMI0 WJIA HaMEK Ha HEKUHW JIMTEpaTypHbId, HCTOPUYECKUH,
MUQOJIOTHUECKUI WM MONUTUYECKUN (AKT, 3aKpEIUIEHHBIA B TEKCTOBOH KyJbType WIH B
pasroBopHoii peun [9, c. 31].

VIMeHHO Ha 3TOM BH/JIe MHTEPTEKCTa MbI Obl XOTEJIM OCTAHOBUTHCS MOpOOHEE.

[upoko wucHojap3yeMmble THUIBl AUIIO3MM — 3TO  HUCTOpUuYecKue, Oubmeiickue,
MU(OJIOTHUECKUE U JIUTepaTypHble aJiro3uu. OHAKO UCTOYHUMKAMHU AJIFO3UU MOTYT OBITh HE
TOJIbKO BepOajbHbIE TEKCTbl, HO M «TEKCTBbI» JPYIMX BUAOB HUCKycCcTB. Takue amino3uu
Ha3bIBAIOTCSA UHMEPMEOUATbHbIMY W OTIWYAIOTCA OT TEKCTOBBIX aJUIIO3UM TeM, 4YTO HX
NPEATEKCTOBBIC AJIEMEHTHl B HCCIEIyEMOM TEKCT€ MOTYT OBITh IPEICTABICHBI B KadyeCTBE
KOCBEHHBIX BBIPAKCHU.

s MONOXKUTENBbHOM XapaKTEepUCTHUKOM Teposi, aBTOPbl 4acTO MCIONb3YIOT Oubnenckue
amo3uu. s mepenaun sipkoil oOpazHOM MHGPOpPMALMU HCHONB3YIOTCA MH(OJIOTHYECKUEe U
JUTEpaTypHbIE AJUTIO3UM, B MEHbILIEH CTENEHM HCTOPUYECKUE aJTFO3MH, KOTOphIE HE OYEHb
JIETKH JUIs IEKOJUPOBaHUS.

WuTepriperanys aJIo3uid, Kak U JIF0OOTr0 JPYroro BHJia MHTEPTEKCTYAIbHBIX BKIIIOUEHU,
npernonaraeT HaJIWYMe y YUTaTeds HEKOTOpBIX OOIIMX C aBTOPOM 3HAHUHM, MOpoil BecbMa
cnenuuyeckux. Hepenko mnucarenu, WHCNoONb3ys aullO3UM B CBOMX IPOU3BEACHUSX,
amne/uIMPYIOT K TEKCTaM, HAlMCAaHHBIM Ha JPYIHX S3bIKAaX, YTO YCJIOXKHIET pacmudpoBKy
AJTIO3UH.

MatepuanoM Halero MCCIEJOBaHMs IOCIY)KWJIN OTPBIBKM TEKCTa M3 poMaHa J[Buia
MuTtuenna «OO06nayHblii aTiacy, coJepiKallie aJII03UBHBIE BKJIIOYEHHS. DTO IMPOU3BEACHUE
OputaHckoro nucarens J3Buga Mutuenia cuuTaeTcs OAHUM M3 IPKUX 00pa3lloB COBPEMEHHON
autepaTypsl. PoMaH BXxonuT B criucok (uHanuctoB bykeposckoil mpemun, crmcok 100 mydmmx
kHur BBC u cicok 1000 kaur razerst «I"apauany.

Ornpenenenne KaHPOBOW MpUHAIEKHOCTH «O0JIauHOTO aTiiacay BBI3BIBAECT 3HAYUTEIIbHBIC
3aTpyAHEHUs. DTO OOYCIOBIEHO, B MEPBYIO OuYepelb, CTPYKTypoil camoro pomaHa. B Hewm
IIPEJICTaBJICHbl I1IECTh HCTOPHUHM, pa3BUBAIOIIMXCS B pa3Hble smoxu. [lepBele mATH HcTOpUil
CMEHSIOT OJHA JApYrylo, IpephIBasChb B CaMbld HEOXKMJIAHHBIM MOMEHT. 3aTeéM aBTOp
paccka3bIBaeT LIECTYI0 UCTOPHUIO OT Hayana A0 KOHIA, U TOJBKO IMOCIE 3TOTO YUTATEeNlb Y3HAET,
4eM 3aKOHUYMJIMChH NIEPBBIE MIATh UCTOPHIA.

Wtak, B X0J1e aHaIM3a HaMU OBbLIO BBIIEJIEHO HECKOJBKO BHUIOB aJUTFO3MBHBIX BKIIIOUEHHH B
JAHHOM  pOMaHe: Oubnelickue,  ucmopuueckue,  Mugonozuveckue,  My3blKaibHble U
aumepamypHule. PaccMOTpUM HEKOTOpPBIE NMPUMEPHI aJUTIO3UBHBIX BKIIIOUEHUH, MCIOJIB3YEMbBIX
aBTOPOM B Pa3HBIX YacTsSIX POMaHa.
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JleficTBre nepBOil HCTOPUH IIPOMCXOIUT HA OCTPOBE HareMm, Ha yHaIE€HHOM apxulesnare B
Tuxom okeane, rne Anmam Ounr, Hotapuyc u3z Can-®paHuucko BpemMeH Kaau(opHUHCKOM
30JI0TOM JIMXOPAJKH, 0KUJAET OKOHYAHUSI PEMOHTA CBOEro kopabisi. Paccmorpum 6ubnetickue u
HCTOPUYECKHE aJUTI03UH, UCIIOJIb3yEeMbIe B CIEAYIOIIEM MPUMEpE.

(1) Consider this, Mr. D’Arnog urged us. Two thousand savages (Mr. Evans’s best guess)
enshrine “Thou Shalt Not Kill” in word & indeed & frame an oral “Magna Carta” to create a
harmony unknown elsewhere for the sixty centuries since Adam tasted the fruit of the Tree of
Knowledge (Mitchell, p. 24).

B stom smmsone, Anam IOuHr y3HaeTr, yTo MOpUOpPH OBbUIM OJHHUM M3 MHOIMX MECTHBIX
sa3pldeckux miaemMeH. OHAKO >KM3Hb 3TOTO HapojAa CTPOMIAch Ha MAU(UCTCKUX MPUHIIUIAX.
Mopuopu TpomnoBeAOBAIN, YTO BCSKUH, KTO MPOJIMBAET YEIOBEYECKYIO KPOBb, YOMBAET CBOIO
YeJIOBEYHOCTh. B mpumMepe yrmoMuHaercs miectast 3amnoBenp u3 bubmuu «He youii». OOparmiasch
K HCTOPUYECKON aJII03UM, TAK)KE UCIOIb3yEMON B JAHHOM IPHUMEPE, HYKHO BCIOMHHUTH, YTO
XapTHsi BOJBHOCTEM — 3TO MOJMTUKO-TIPABOBOM JOKYMEHT, COCTaBJICHHBIN B MtoHe 1215 rona Ha
OCHOBe TpeOOBaHMI aHTIMICKON 3HATH K Kopoiito Moanny be3zeMensHOMY M 3aIIMIIABIINI P
paB ¥ NPUBHIETHI CBOOOIHOTO HAaceleHUsl CPEeIHEBEKOBOM AHTIMU. ABTOp MOKa3bIBAET, UTO
Ha OCTPOBE HApoJ| CO3/aeT CBOK Bennkyro XapTHIO BOJIBHOCTEM, MPU3BAHHYIO YCTAaHOBHTD
MOPSAIOK U rapMoHHIo. Jlanee, Mbl BCTpedaeM elle OJuH npumep ouodneiickoi ammo3uu. JlepeBo
MO3HAaHMUs 100pa | 37a, COrJIacHO Ouoielickoil kHure bbeITHs, 0co00€ NepeBO, MOCAKEHHOE
borom BMmecTe ¢ JlpeBoM >KM3HHM mocpenu DAeMcKoro cajga. B sTom cimydyae, aBTOp BKJIFOUMI
QLUTIO3UI0 JUIsl ycuieHus: 3¢ @dekra UIMTeNbHOCTH BpeMeHW. [lneMs o4YeHb M O4YeHb JaBHO
CJIeIyeT CBOMM TPAJAMIIMSIM, MOKHO CKa3aTh, C HaYajla BPEMEH.

JeiictBue BTOopoi ucropum npoucxoaut B 1931 roay B Genbruiickom ropojie 3eaensreme,
otkyna Pobepr ®pobuiiep, MOIOAON aHTIUHCKUNA aBaHTIOPUCT M HETPU3HAHHBIM MY3bIKAHT,
OUIIET MUChMa CBOoeMy Jpyry u moOoBHHKY Pydycy Cuxcmury. B mucemax ®@pobumep
YVIIOMHHAET O TOM, 4TO 4YHTaeT TuxookeaHckuil xkypHan Axama OuHra, 1 Ha OTCYTCTBUE €ro
BTOPOM ITOJIOBUHBI.

B cnemyromeM mpumepe aBTOpP MCHOJIB3YET MY3BIKAJIBHYIO aJUIIO3UIO, PacKpblBas
MUPOOILYILIEHUE TePOS.

(2) R.V.W. conducted Sea Symphony in the Orchestra of the Mind, “Sail forth, steer for the
deep waters only, Reckless, O Soul, exploring, I with thee, and thou with me.” (Mitchell, p.
115)

PoGepr ®pobumiep cagutcss Ha Kopadib 10 benbrum. Y Hero HeT MHOTO BBIXO/A, KAk
«IUIBITH BIEpE] U BIIPaBb, JHIIb Ha NIyOUHBI». OH HE YBEpEH, 4TO €ro 3aMmbicen OyaeT UMETh
ycmex, HO MyTH Ha3zaJ HeT: MO03aJd €ro >KIyT OIPOMHBIE JOJITUM U KPEIUTOpbI, BIEpEAH —
HEeM3BeCTHoe, myratouiee Oyaymee. OH BbIOMpaeT Kypc BHepen, W HacTpoeHue «Mopckoit
cuM(bOHUMN» TIepeaeT ero riy0oKHne CMEIIaHHbIe YyBCTBa.

Tperbst McTOPHUSA HaKCaHa B CTWIE JETEKTUBHOIO TpUIUIEpa U MpoucxoauT B 1975 rony B
Bysnac-Mep6ace, BbiMbILIeHHOM ropoae B Kammdopuuu. ['maBHas TepoMHs — MoNOjas
xypHaiuctka Jlynsa Peil, koTopast MpoBOAUT pacciieIoBaHKe, H3ydasi CUCTeMY 0e30M1acHOCTH Ha
KpymHOW aTOMHOM cTaHiuu. Ha 3To paccienoBanue €€ HaTONKHYI (Qu3NK-saepmmk Pydyc
Cuxcmut, koTopsli nepenan Jlynsze oryer o mpoBepke peakTopoB. Bmecte ¢ 0TUETOM B pyKH
JEBYIIKH [TONaIal0T MMchMa, HanucanHble Pydycy kommnosutopom Pobeprom @pobuiiepom.

PaccMoTpuM npuMep IUTEPATYpHOI aJUTIO3UN.

(3) “You okay? Can you get up?” The sprawled old man recovers himself a little. “No bones
broken, I think, but I'll stay seated, thank you.” His old-school English accent reminds Luisa of
the tiger in The Jungle Book. “The power might restart suddenly.” (Mitchell, p. 207)

Jlymza 1o cYacTIMBOM CIy4yallHOCTM 3HAKOMHUTCS ¢ NOXWIbIM Pydycom Cukcmutom,
3acTpsB ¢ HUM B JudTe. Pydgyc Ha nepBriii B3 nokasaics Jlynze oueHb MyJpbIM MOXKHIIBIM
4yeqoBeKoOM. MaHepa ero peud HamomHwiIa eil turpa u3 «KHurm okyHrie» Peapsapna
Kunnunra. Ota xHura Obuia BrepBble onyoOnukoBaHa B 1894 rony u mpexacraBisieT coOoit
KOJUIEKIIMIO PAaCCKa30B, HAIIMCAHHBIX B IOYYUTEIbHON MaHEpE.
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YeTBEpPTas MCTOPMSA HANMCAHA B KOMHUYECKOM CTHJIE U MPOUCXOAMT B BenukoOpuranuu B
Hacrosilee Bpems. Ee repoit — Tumorn KaBenaui, 65-1eTHUN U31aTelb, BEITYCKAOMNWA KHUTH
Ha JIEHbI'" aBTOPOB. OH YHUTAET UCTOPUIO JKYPHAIUCTCKOIO paccienoBanus Jlyussl Peil.

B cnenyromem npumepe aBTop TaKkKe UCIIONb3YET JIUTEPATYPHYIO aJLUTIO3UIO.

(4) “Look.” Gulliver and Lilliputians. “You re breaking the ruddy . . . Anti-Incarceration
Act, or whatever it is.” (Mitchell, p. 319)

Tumotn KaBenaui sko0bI 1O OIIMOKeE MOMAaeT B IOM MPECTapesbiX, HO elle He TOHUMAeT
storo. OH aymaer, 4to 370 o0blyHast rocTuHUIA. OH NBITaeTCAd BEPHYTh CBOM JIMYHBIE BEILH, HO
JKEHIIMHA YTPaBIIAIONIAas TOCTUHULICH HE ulieT Ha ycTynku. Crops ¢ HeH, repoil 4yBCTByeT cedst
CJIOBHO ['yiuBep, CBSI3aHHBIN JIMIMITYTAMH.

IIsitass McropusA, KoTopas MEepeHOCUT uyurTartens B Oynymee, mpoucxoautr B Hu-Co-
Konpoce, antnyronuueckom ¢yTypucTHueckoM rocynapcrse. Mcropus Hamucana B (opme
MHTEPBbIO MEXIy KiIoHOM-nipuciayrod CoHmu-451 u «apxuBapuycOM», 3alMCHIBAIOLIUM €€
HCTOPHUIO.

OOpaTuMmcst K UCTOPUUECKON aJIITIO3UHU.

(5) Truth is singular. Its “versions” are mistruths (Mitchell, p. 384).

MHorre WCTOYHHWKH TPHUIHCHIBAIOT BbICKa3biBaHue «[IpaBma Bcerma omna» QapaoHy
Hpesuero Erunta TyranxamoHy. /[[peBHHE €TrMNITSHE OYEHb MHOIO PacCyXAajlu O IIPaBJe.
Bcenomuum erunerckyro nputdy o AByx Opartbax [Ipasae u Kpune. Ota nmpurtya HanmoMHHaeT
HaM O TOM, KaKOW JKECTOKOH MHOIJa MOXKET ObITh MpaBAa, U HACKOJIBKO HEYIOBUMBIM MOKET
OBITh paznuuue Mexay npasaoi u HenpaBaoi. Kiion Conmu-451 pacckasbiBaeT €IMHCTBEHHYIO
IIPaBay NPOU3OLIEAIIErO, yTBEPKas, 4TO IpaBJa BCErja oJHa.

IllecTast MCTOPUSI 3aHUMAET LEHTPAJIbHOE MECTO B POMaHE M SBJISETCS €IUHCTBEHHOH,
paccKa3zaHHOM aBTOPOM cpa3y 10 KOHLA. ['epom 3TOH HCTOpUM KUBYT B IIPUMHUTHUBHOM IIOCT-
anokanunTuyeckoMm oOmiectBe. MX mocemaroT NpoBUALBI, TEXHOJOTMYECKH pa3BUTas paca,
COXpaHUBIIAs OCTAaTKU 3HAHMW mMorubiied LuBMWIKM3aLUMU. MepoHuM, npeaBuasdlias Oyayliee
JKEHIIMHA, XO4YeT MOCETUTh BepIIMHY ByikaHa MayHa-Kea, KoToporo OosITCS KUTENU JOJUHBI
M3-32 MUCTUYECKUX XpaMOB Ha €ro BepumnHe. CTapuk 3akpyu HEOXOTHO COIVIAIIAETCS CTaTh €€
npoBoAHUKOM. Ero Hapon Hukorjga He onoOpun Obl Takoe pemieHue. ['onoc aenymku 3akpw,
KOTOPBIM 4acTO CIBIINTCS Teporo, mendeT «Myna» 1 HaBA3bIBAE€T MBICIIB O NIPENATENBCTBE.

(6) The wind bringed my gran’pa’s voice whispin’ from the far-far . . . Judas. Eerie, yay,
but shockin’, nay, 'cos ev’rythin’ in that place was eerie . . . Judas. I din’t tell Meronym
(Mitchell, p. 436).

«O0sayHbIil aTnacy — 3TO KaJeHJ0CKON cyled U MUPOB, B KOTOPOM CIIOKHO CBSI3aTh BCE
BoennHo. Poman JIPBuzna MuTtdesuia Ha3bIBalOT JTaOMPUHTOM, KHUTOM-3arajJikoi, pOMaHOM-
MaTpPEUIKOH, 3aBOPAKUBAIOLINM XUTPOCIUIETEHUEM YEJIOBEUECKUX KU3HEH, 110X, TUTEPATyPHBIX
JKaHpoB. Bce riaBHbIE Tepou, 3a UCKIIOYEHUEM OJHOTO, SIBIISIIOTCS PEMHKAapHALUEd OJHOU U TON
e YU B Pa3JIMYHbIX TeJax, MICHTU()UIUPYEMBIX IO POAUMOMY IATHY.

B pamMkax naHHOro Xy/10°K€CTBEHHOTO IPOU3BENEHUS ajUI03Usl CTAHOBUTCA d()(PEKTUBHBIM
CPEICTBOM CO3/aHUsl MOATEKCTa. JTOT MPUEM JaéT aBTOPY BO3MOXKHOCTh B CXaToil (opme
nepeaaTh 00JIbIIOE KOJIWYECTBO MH(POPMAIH, BbI3BATh HEOOXOAMMBIE aCCOIMAIMUA U KApTUHKU
B BOOOPaXEHUU YUTATENs. AJUIIO3UBHBIE BKIIOUEHUSI UMEIOT OOJIbIIOE 3HAYCHHE [T aHaIu3a U
uHTeprpetanuu «O0JIayHOTO aTiiaca», MOCKOJIbKY OHM HE TOJBKO PACKPBIBAIOT XapaKTEepbl
repoeB M aBTOPCKOE MHUPOBHJICHHE, HO MOAYEPKUBAIOT 3aMbICE]l poMaHa B 1ienoM. bubneiickue,
MU(DOJIOTUYECKUE, JIUTEPATYpHbIE M MCTOPUYECKHE aJUIIO3UM CIIy)KaT OJHUM W3 CpEICTB
CO3/aHHUSI CBS3YIOIIEH UIEH, CBOETO POJIa KAaHBBI, U3 KOTOPOM COTKAHO BCE NPOU3BEACHHUE.

Buébnuozpagpuueckuii cnucok
1. Cocciop, ®. oe. Tpynsl no s3piko3Hanuto [Teker] / @. ge Coccrop. — Mocksa: Ilporpecc,

1977. - 695 c.
2. Becenosckuii, A. H. Ucropudeckas moatuka [Tekcr] /A. H. BecenoBckuii. — JleHUHTrpa:
XynoxecTBeHHas auTepaTypa, 1940. — 648 c.
110



3.  Teinsanos, FO.H. llostuka. Mcropus mutepatypsl. Kuno [Tekct] / FO.H. TeiassHoB — MockBa:
Hayka, 1977. - 575 c.

4. Baxmuwu, M.M. Ilpobnembr modtuku JloctoeBckoro [Tekcr] / M. baxtun. — Mockaa:
9kcmo, 1986. — 296 c.

5. Kpucmesa, FO. baxtun, cnoBo, auanor u poman [Tekcr] / FO. Kpucresa // ®@paniry3ckas
CEMHOTHKA: OT CTPYKTypaliu3Ma K MmocTtcTpykrypuanusmy / nop peaaxueit I.K. Kocukosa
— Mockaa: [Iporpecc, 2000. — C. 458-484.

6. Apnonvo, U1.B. Cemantuka. Ctiumctuka. Mateprekcryansaocts [Tekct] / U. B. ApHonba. —
Mocksa: JIMBPOKOM, 1999. — 444 c.

7. ®ameesa, H.A. KOoHTpanyHKT HMHTEPTEKCTYalbHOCTH, WJIM HMHTEPTEKCT B MHUPE TEKCTOB
[Texcr] / H.A. ®areeBa. — MockBa: AT'AP, 2000. — 280 c.

8. Kysvmuna, H.A. VIHTEpTEeKCT U €ro pojib B IMPOILECcCaX HBOJIOLHMU MOITHYECKOTO S3bIKa
[Texcr] / H. A. Ky3pmuna. — ExatepunOypr-Omck: U3n-Bo Ypansckoro yH-ta 1 OMCKOTO
roc. yH-Ta, 1999. — 230 c.

9. [Tanvnepun U.P. O4epku Mo CTUIUCTHKE aHTIIMKCKOTO si3bika [Texer] / U. P. Tanpnepun —
MockBa: M3naTenscTBO TUTEpaTyphl HA MHOCTPAHHBIX s3bIKax, 1958. — 310 c.

Cnucok ucmouHuKoe WiiiocmpamueHo2co mamepuaia
. Mitchell, D. Cloud Atlas [Text] / D. Mitchell. — Sceptre, 2004 — 544 c.

[HEN

Lleguenko JI. JI., kanouoam ¢hunonozuueckux HayK, OOUeHm Kageopvl aHzauiicKol
dunonocuu

Ilanmeneesa K.C., cmyoenmka 1uH26UCmMu4ecKo20 UHCIMUmyma

AdnTaiickuil TocyIapCTBEHHBIH MeJarorndyecKuii yHUBEPCUTET

r. bapuayn

CHOCOBBI CO3JAHUS NPOHUU B TPON3BEJEHNUU KYPTA
BOHHEI'YTA «BOMHS Ne5, UJIM KPECTOBBIM IMOXO/I TETEW»

AHHoOTauusl. Cmamovs nocesawena u3yueHulo cnocob08 co30aHusi UPOHUU 8 XYO0IHCECHEEHHOM
mexcme. A6mopuvl npuooOsim pasiuuHvle MouKu 3peHusl Ha ()eHOMeH UPOHUU, 0ends aKyenm Ha
nooxode, CO2NACHO KOMOPOMY UPOHUS paccmampueaemcs Kak 3¢ggexm, cozoasaembiii
A3bIKOGLIMU CPEOCMBaMU PA3HLIX YpoeHell. B cmamve ananusupyiomcs pasiuunvle cpeocmea
CO30aHUSI UPOHUU, UCTIOTIb3YeMble 8 NPOU3BEOeHUU aMepuKkanckoeo nucamens Kypma Bonnezyma
«bBotinsa nomep namv, unu Kpecmoswili nOX00 Oemeiiy, U pAcKpbl8aemcs uUx poib 6 nepeoaye
aA8MOpPCKOU Kapmumvl Mupd.

KiroueBble ciaoBa: HpoHMs, MpOHMYECKUH 3((deKT, crnocoObl CO3qaHHsl HPOHHUH, IOBTOP,
KOHTpAcT, CMELIeHNUEe CTUJIeH, CTUIIMCTUYECKHUE CPEICTBA.

Shevchenko L. L.,
Panteleeva K. S.

THE MEANS OF CREATING IRONY IN KURT VONNEGUT’S NOVEL
SLAUGHTERHOUSE-FIVE, OR THE CHILDREN’S CRUSADE

Abstract. The paper is devoted to the study of the means of creating irony in fiction. The authors
introduce various points of view discussing irony focusing on the one that interprets irony as an
effect created by language means at different levels. Means of creating irony used in Kurt
Vonnegut’s novel Slaughterhouse-Five, or The Children’s Crusade are analysed, and their role
in the representation of the author’s world view is revealed.

Keywords: irony, ironic effect, means of creating irony, repetition, contrast, mixture of styles,
stylistic devices.
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